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Thank you for considering us. We are Andrew and Indira. My husband was born in Boston, 

and I was born and raised in Venezuela. We are eager to open our hearts and home to a child. 

We wanted to share a little about who we are, our life together, and our hopes for a family.  

We can only imagine how difficult and emotional this decision is for you. We deeply respect 

your courage and care, and we want you to know how grateful we are that you’re taking the 

time to consider us and to explore all your options with love and thoughtfulness.  After years 

of trying to have a baby and with our strong desire to grow our family, adoption felt like the 

most meaningful way to become parents. The chance to grow our family through adoption fills 

us with hope, love, and a deep sense of purpose. We believe every child deserves a caring, joy-

ful, and stable home. We will offer a child unconditional love, emotional support, encourage-

ment, and opportunities to thrive emotionally, intellectually, and physically. We aim to culti-

vate curiosity and kindness, foster creativity, and support whatever path they choose in life, 

whether it's education, arts, sports, or travel always with pride and presence. 

Thank you again for considering us and for all the care you’re taking in making your decision. 

We admire your strength and selflessness. Please know we respect your journey and are here 

to answer any questions you might have.                                                                                                                                           

……………………………………………………………………Respectfully, Andrew & Indira 

 

 

Gracias por considerarnos. Somos Andrew e Indira. Mi esposo nació en Boston y yo nací y crecí 

en Venezuela. Estamos muy ilusionados por abrir nuestro hogar y nuestro corazón a un niño. 

Queremos compartir un poco sobre quiénes somos, nuestra vida juntos y nuestros deseos de for-

mar una familia. Solo podemos imaginar lo difícil y emocional que debe ser esta decisión para ti. 

Respetamos profundamente tu valentía y tu amor, y queremos que sepas cuán agradecidos esta-

mos de que te tomes el tiempo para considerarnos y explorar todas tus opciones con tanto 

cuidado y reflexión. Después de años intentando tener un bebé y con nuestro fuerte deseo de for-

mar una familia, sentimos que la adopción es la forma más significativa de convertirnos en pa-

dres. La posibilidad de crecer como familia a través de la adopción nos llena de esperanza, amor 

y un profundo sentido de propósito. Creemos que todo niño merece un hogar lleno de amor, 

alegría y estabilidad. Ofreceremos a un niño amor incondicional, apoyo emocional, ánimo y opor-

tunidades para desarrollarse en lo emocional, intelectual y físico. Queremos fomentar la curiosid-

ad y la bondad, apoyar la creatividad y acompañarlo en el camino que elija en la vida—ya sea en 

la educación, el arte, el deporte o los viajes—siempre con orgullo y presencia. Gracias nuevamen-

te por considerarnos y por el cariño con el que estás tomando esta decisión. Admiramos tu forta-

leza y generosidad. Por favor, ten la seguridad de que respetamos tu camino y estamos aquí para 

responder cualquier pregunta que puedas tener.                                                   

…………………………………………………………… Con gratitud y esperanza, Andrew y Indira 



Andrew and I met through mutual friends, and from the moment we were introduced, something just 

clicked. We felt an immediate connection—like we had known each other for much longer. As we got to 

know one another, we realized how much we had in common. We shared the same values, love for fami-

ly and friends, strong work ethic, and a deep desire to build a meaningful life together. 

We both dreamed of growing in our careers, traveling the world, and one day creating a family filled 

with love, laughter, and purpose. Those early days were full of long conversations, laughter, and a grow-

ing sense that we had found something truly special. 

After seven wonderful months of dating, we knew we were ready to take the next step. We celebrated 

our marriage with a beautiful wedding in Venezuela, surrounded by friends and family. It was an unfor-

gettable day, and we both knew we couldn’t imagine building a life with anyone else. 

 

Andrew y yo nos conocimos a través de amigos en común, y desde el momento en que nos presentaron, 

hubo una conexión inmediata. Sentimos que nos conocíamos desde hace mucho tiempo. A medida que 

fuimos conociéndonos mejor, nos dimos cuenta de cuánto teníamos en común. Compartíamos los mis-

mos valores, el amor por la familia y los amigos, una fuerte ética de trabajo y un profundo deseo de con-

struir una vida significativa juntos. Ambos soñábamos con crecer en nuestras carreras, viajar por el mun-

do y, algún día, formar una familia llena de amor, alegría y propósito. Esos primeros días estuvieron 

llenos de largas conversaciones, risas y una creciente sensación de que habíamos encontrado algo real-

mente especial. Después de siete maravillosos meses de noviazgo, supimos que estábamos listos para dar 

el siguiente paso. Celebramos nuestro matrimonio con una hermosa boda en Venezuela, rodeados de 

amigos y familiares. Fue un día inolvidable, y los dos sabíamos que no podíamos imaginar construir una 

vida con nadie más. 



Andrew and I love spending quality time together, especial-
ly outdoors. We enjoy walking and jogging on nearby trails, 
and Andrew finds peace in gardening while I love curling up 
with a good book. We also enjoy cooking, Andrew is a fan-
tastic cook, and I love helping him prepare meals for the 
week and for gatherings with loved ones. We are both 
hardworking and passionate about our careers, but we al-
ways make time for the people who matter most. We’re 
devoted to our families and friends and take great joy in 
being present for our nieces, nephews, and godchildren. 
Whether it’s a soccer game, recital, graduation, baptism, or 
birthday party, we make it a point to show up and cele-
brate. Our home is often filled with laughter and delicious 
food. We host family lunches, dinners with friends, and 
weekend barbecues—Andrew is a master at the grill! We 
also love to travel, both within the U.S. and abroad—
whether it’s to visit family or to explore new cultures and 
cuisines. Living near Washington, DC, we take full ad-
vantage of embassy events, cultural festivals, and interna-
tional food experiences that keep us connected to the 
world around us. 

 

A Andrew y a mí nos encanta pasar tiempo de calidad jun-
tos, especialmente al aire libre. Disfrutamos caminar y 
trotar por los senderos cercanos. Andrew encuentra tran-
quilidad en la jardinería, mientras que yo disfruto leer un 
buen libro. También nos gusta cocinar: Andrew es un ex-
celente chef, y a mí me encanta ayudarlo a preparar las 
comidas de la semana y para reuniones con nuestros seres 
queridos. Ambos somos trabajadores dedicados y apasiona-
dos por nuestras carreras, pero siempre encontramos tiem-
po para quienes más importan. Estamos profundamente 
comprometidos con nuestras familias y amigos, y disfru-
tamos muchísimo estar presentes para nuestros sobrinos, 
sobrinas y ahijados. Ya sea un partido de fútbol, un recital, 
una graduación, un bautizo o un cumpleaños, siempre 
procuramos estar ahí para apoyar y celebrar. Nuestro hogar 
suele estar lleno de risas y buena comida. Organizamos al-
muerzos familiares, cenas con amigos y barbacoas durante 
la primavera, el verano y el otoño—¡Andrew es un maestro 
de la parrilla! También nos encanta viajar, tanto dentro de 
los Estados Unidos como al extranjero, ya sea para visitar a 
la familia o para descubrir nuevas culturas y sabores. Al vivir 
cerca de Washington, DC, aprovechamos los eventos cul-
turales y gastronómicos que ofrecen las embajadas y festi-
vales locales, lo que nos permite mantenernos conectados 
con el mundo. 
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“Go, Nats!” 

NYC visit with Indira’s mom  



Andrew and I have a total of eight nephews and niec-

es, along with five godchildren. We enjoy spending 

time with them—a tradition that started when we be-

gan dating and has continued through our marriage. 

They are very important to us and play a vital role in 

our lives. We make sure we're there for their key mo-

ments, such as birthdays, school events, sports, and for 

visits, playtime, and sharing quality moments. We love 

watching how they grow into extraordinary, caring, 

and educated individuals, and being part of that pro-

cess fills us with love, hope, and pride. The parents 

trust us not only to be there with them but also that we 

contribute to their upbringing and education.  

 

Andrew y yo tenemos un total de ocho sobrinos y so-

brinas, además de cinco ahijados. Disfrutamos 

muchísimo pasar tiempo con ellos—una tradición que 

comenzó cuando empezamos a salir y que ha contin-

uado a lo largo de nuestro matrimonio. Son muy im-

portantes para nosotros y desempeñan un papel fun-

damental en nuestras vidas. Nos aseguramos de estar 

presentes en sus momentos más importantes, como 

cumpleaños, eventos escolares, actividades deportivas, 

y también en visitas, juegos y momentos especiales. 

Nos encanta ver cómo crecen y se convierten en per-

sonas extraordinarias, cariñosas y bien educadas. Ser 

parte de ese proceso nos llena de amor, esperanza y 

orgullo. Los padres confían en nosotros no solo para 

compartir tiempo con ellos, sino también porque saben 

que contribuimos activamente en su formación y edu-

cación. 

Parenting Style 

Birthday celebration with our god children 

<—-    Boating on the Potomac 

God child Gymnastic competition 



We have a deep passion for travel and love ex-

ploring new places together. Some of our favor-

ite memories are family vacations in France and 

Spain, visiting loved ones, enjoying local tradi-

tions, and savoring great food. We also regular-

ly travel to Florida and Texas to see close family 

and friends. We look forward to sharing these 

special places and experiences with our child. 

While we’ll travel less in the early years, we’re 

excited to create new adventures as a family in 

the future. 

 

Tenemos una profunda pasión por los viajes y 

nos encanta descubrir nuevos lugares juntos. 

Algunos de nuestros recuerdos favoritos son las 

vacaciones familiares en Francia y España, 

donde visitamos a nuestros seres queridos, dis-

frutamos de las tradiciones locales y 

saboreamos la buena comida. También vi-

ajamos con frecuencia a Florida y Texas para 

ver a familiares y amigos cercanos. Nos emocio-

na la idea de compartir estos lugares y experi-

encias especiales con nuestro hijo. Aunque vi-

ajaremos menos durante los primeros años, nos 

ilusiona crear nuevas aventuras en familia en el 

futuro. 

Old Church in St. Emillion, Bordeaux, FR  
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Family Time in Spain  
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Indira was born in Venezuela and holds dual citizenship in both the United States and Venezuela. She is 

fully bilingual in English and Spanish, and her international background has shaped her into an open-

minded, confident, and compassionate person. A successful professional, Indira holds a Master’s degree 

in Journalism and has built a career she is proud of, driven by her intelligence, curiosity, and dedication. 

Indira radiates warmth, strength, and honesty. She speaks with refreshing clarity and carries herself with 

grace and authenticity. Children light up around her, and adults admire her for her sincerity, kindness, 

and quiet wisdom. From the moment we met, I was drawn to her authenticity, her vibrant spirit, and her 

fearless honesty. Life with Indira is full of love, laughter, and connection. Our home is warm and wel-

coming, not just to us but to the family and friends we cherish. Indira is deeply devoted to our nieces, 

nephews, and godchildren, always showing up for birthdays, school events, and special milestones. She 

loves fully, supports unconditionally, and brings light wherever she goes. I know she will be an extraor-

dinary mother. 

 

Indira nació en Venezuela y tiene doble ciudadanía en los Estados Unidos y Venezuela. Es completamen-

te bilingüe en inglés y español, y su formación internacional la ha convertido en una persona de mente 

abierta, segura de sí misma y compasiva. Es una profesional exitosa con una Maestría en Periodismo, y 

ha construido una carrera de la cual se siente orgullosa, impulsada por su inteligencia, curiosidad y dedi-

cación. Indira irradia calidez, fortaleza y honestidad. Se expresa con una claridad refrescante y se desen-

vuelve con gracia y autenticidad. Los niños se iluminan a su 

alrededor, y los adultos la admiran por su sinceridad, ama-

bilidad y sabiduría serena. Desde el momento en que la 

conocí, me atrajeron su autenticidad, su espíritu vibrante y 

su honestidad sin miedo. La vida con Indira está llena de 

amor, risas y conexión. Nuestro hogar es cálido y acogedor, 

no solo para nosotros, sino también para los familiares y 

amigos que valoramos. Indira está profundamente compro-

metida con nuestros sobrinos, sobrinas y ahijados, y siempre 

está presente en cumpleaños, eventos escolares y momentos 

importantes. Ella ama profundamente, apoya de manera 

incondicional y lleva luz a donde quiera que va. Sé que será 

una madre extraordinaria. 

About  Indira — by Andrew 

About Us 



 

Andrew grew up abroad as the son of U.S. diplomats and is a dual American and French citizen. He’s flu-

ent in English, French, and Spanish, and his multicultural background has shaped him into an open-

minded, kind, and thoughtful person. He’s incredibly close to his twin brother, older sister, and extended 

family. We’ve been married for over 14 years, and I can say with complete honesty that Andrew will be a 

wonderful father. He is patient, grounded, and deeply caring. Children are naturally drawn to him be-

cause he listens, plays, and treats them with genuine warmth and respect. He supports me fully in every 

aspect of life. He’s a great cook, shares household responsibilities, and treats me as an equal partner. He 

communicates with sincerity, owns his mistakes, and always leads with love. I know he’ll be the kind of 

dad who cheers from the sidelines, comforts through tough times, and fills our home with laughter, sta-

bility, and unconditional love. 

 

Andrew creció en el extranjero como hijo de diplomáticos estadounidenses y tiene la doble ciudadanía 

estadounidense y francesa. Habla inglés, francés y español con fluidez, y su formación multicultural lo ha 

convertido en una persona abierta, amable y reflexiva. Tiene una relación muy cercana con su hermano 

gemelo, su hermana mayor y el resto de su familia. Llevamos más de 14 años casados, y con total hones-

tidad puedo decir que Andrew será un padre maravilloso. Es paciente, equilibrado y profundamente cari-

ñoso. Los niños se sienten naturalmente atraídos por él 

porque los escucha, juega con ellos y los trata con una 

calidez y respeto genuinos. Me apoya completamente en 

todos los aspectos de la vida. Es un excelente cocinero, 

comparte las responsabilidades del hogar y me trata como 

una compañera igual. Se comunica con sinceridad, reconoce 

sus errores y siempre actúa con amor. Sé que será el tipo de 

papá que anima desde las gradas, consuela en los momen-

tos difíciles y llena nuestro hogar de risas, estabilidad y 

amor incondicional. 

About Andrew — by Indira 



A Close Knit Family … 
 

Andrew has his parents, two siblings—both of whom are married—and together they have five niec-
es and nephews, each of whom holds a special place in his heart. Indira comes from a large, close-
knit family of four siblings—three of whom are married—and she lovingly cares for three nieces and 
nephews. Beyond our immediate families, our close network includes parents, uncles, aunts, cousins, 
and a wonderful circle of lifelong friends. They are all genuinely excited about our decision to adopt 
and cannot wait to welcome a child into our lives and hearts. Each gathering—whether it's a birth-
day, holiday, or simple meal—is filled with connection, laughter, storytelling, and affection. 

 

Andrew tiene a sus padres y dos hermanos—ambos casados—y juntos tienen cinco sobrinos y so-
brinas, cada uno de los cuales ocupa un lugar muy especial en su corazón. Indira proviene de una 
familia numerosa y unida, con cuatro hermanos—tres de ellos casados—y cuida con mucho amor a 
tres sobrinos y sobrinas. Más allá de nuestras familias inmediatas, contamos con una red cercana de 
padres, tíos, tías, primos y un maravilloso círculo de amigos de toda la vida. Todos están sincera-
mente emocionados por nuestra decisión de adoptar y no pueden esperar para darle la bienvenida 
a un niño en nuestras vidas y corazones. Cada reunión—ya sea un cumpleaños, una festividad o una 
comida sencilla—está llena de conexión, risas, anécdotas y mucho cariño. 

Hanging out with family in Bordeaux, France  



Photos with Indira, her father, and  

her father-in-law in Venezuela  

Lunch with Indira’s brother and his family in Madrid, Spain  

Celebrating Andrew’s mom 83rd birthday  

Lunch with Indira’s family  



We have a wonderful dog called “Jake”, and we adopted him at 8 months old; he is now almost 
seven. He comes from North Carolina. Jake is a very sweet, obedient, loving, and caring dog. All 
our family members and friends love him. He is very good with both kids and adults. 

 

Tenemos un perro maravilloso llamado “Jake”, a quien adoptamos cuando tenía 8 meses; ahora 
tiene casi siete años. Viene de Carolina del Norte. Jake es un perro muy dulce, obediente, cariñoso 
y afectuoso. Todos nuestros familiares y amigos lo adoran. Se lleva muy bien tanto con niños como 
con adultos. 

Pets 

Jake Playing  
Jake with his toys in the living room  

Andrew and Indira day in the 

park with their dog Jake  



We We love celebrating Christmas, New Year's, birthdays, and holidays. These times of the year allow 

us to slow down and reconnect with what truly matters: faith, family, friends, and love. Christmas re-

minds us of the power of giving, compassion, and togetherness, while the New Year is a chance for 

fresh starts, renewed purpose, and gratitude for the journey behind us. For Christmas Day, it is a tra-

dition to visit Andrew’s parents' house, have lunch, and open gifts together. It is wonderful to see the 

excitement in our nephews' and nieces' eyes. For New Year's, we get together with Andrew’s family or 

friends. In Venezuela, the tradition is to wait until midnight to celebrate the new year, coming together 

with the people who matter the most.  

 

Nos encanta celebrar la Navidad, el Año Nuevo, los cumpleaños y los días festivos. Estos momentos 

del año nos permiten hacer una pausa y reconectarnos con lo que realmente importa: la fe, la familia, 

los amigos y el amor. La Navidad nos recuerda el poder de dar, la compasión y la unión, mientras que 

el Año Nuevo es una oportunidad para nuevos comienzos, renovar nuestro propósito y agradecer por 

el camino recorrido. En el Día de Navidad, es tradición visitar la casa de los padres de Andrew, almo-

rzar y abrir regalos juntos. Es maravilloso ver la emoción en los ojos de nuestros sobrinos y sobrinas. 

Para el Año Nuevo, nos reunimos con la familia o los amigos de Andrew. En Venezuela, la tradición es 

esperar hasta la medianoche para celebrar el nuevo año, compartiendo con las personas que más sig-

nifican para nosotros. 

The snow village —> 

Alexander Hamilton and the Schuyler Sisters  

  Celebration 

Christmas Celebration with Family Christmas with our god Children and friends. 



Family gathering at Grandma’s house 

Celebrate Dad’s 75th Birthday  

Family gathering at the grand parents house  

Christmas with the Family at grandma’s House 



We live in a cozy end-unit townhouse with 3 bedrooms, 2.5 bathrooms, a finished basement, and a deck 

that leads to a nice back patio and a big open field—great for running around and playing. The baby 

will have their own room, and we have lots of space inside and outside for toys and playtime. We’re just 

6 miles from DC, close to parks, playgrounds, museums, restaurants, and fun spots like sports games. 

Our neighborhood is pretty diverse, with lots of families and kids. It’s a friendly, welcoming place to 

raise a child. 

 

Vivimos en una acogedora casa adosada de esquina con 3 habitaciones, 2.5 baños, un sótano terminado, 

una terraza y un bonito patio trasero que da a un gran campo abierto, ideal para correr y jugar. El bebé 

tendrá su propio cuarto, y tenemos mucho espacio dentro y fuera para juguetes y momentos de juego. 

Estamos a solo 6 millas de Washington, DC, cerca de parques, áreas de juegos, museos, restaurantes y 

lugares divertidos como eventos deportivos. Nuestro vecindario es bastante diverso, con muchas famili-

as y niños. Es un lugar amigable y acogedor para criar a un hijo. 

Our Home 

Front of the house 



Entrance Hallway 

Kitchen 

Dining Table 

Back Garden 

Living Room 



Our Future 
Thank you for taking the time to get to know us. We are filled with love, hope, and excitement at 

the thought of becoming parents. Our home is warm, joyful, and ready to welcome a child with 

open arms. We promise to provide a safe, nurturing, and fun environment where your child will 

be deeply loved, supported, and encouraged to grow into their unique self. We have great re-

spect and admiration for you and the strength it takes to consider adoption. Please know that, if 

chosen, we will honor this gift every day with gratitude, love, and unwavering commitment. 

 

Gracias por tomarte el tiempo para conocernos. Estamos llenos de amor, esperanza y emoción 

ante la idea de convertirnos en padres. Nuestro hogar es cálido, alegre y está listo para recibir a 

un niño con los brazos abiertos. Prometemos brindar un entorno seguro, afectuoso y lleno de 

diversión, donde tu hijo será profundamente amado, apoyado y alentado a desarrollarse como 

su ser único. Sentimos un gran respeto y admiración por ti y por la fortaleza que implica consid-

erar la adopción. Si nos eliges, honraremos este regalo cada día con gratitud, amor y un com-

promiso inquebrantable. 


